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ВСТУП 

Література жанру фентезі була і залишається вкрай затребуваним 

жанром: в світі фентезі завжди можна побачити щось незвичайне і чарівне; 

щось, чого так не вистачає в реальному світі.  

Проблема дослідження власне жанру фентезі, а також його перекладу 

вже вже неодноразово потрапляли у фокус наукових інтересів відомих 

дослідників як літературознавства, мовознавства, так і перекладознавчої 

науки.  Відмінні риси жанру фентезі знайшли свій відбиток у працях 

В. Л. Гопман (2004), М. Ф. Мисник (2006), В. М. Беренкової (2009),  І. В. 

Лебедєва (2015), А. Г. Службіной (2016) та ін.  

Особливий інтерес науковців викликає проблема перекладу реалій в 

художніх творах, власне в творах жанту фентезі: перекладачеві необхідно 

не тільки донести сенс слова чи фрази до читача, а максимально зберегти 

інтенції та задум автора, не постворюючи контекст. Тому при передачі 

особливостей створеного світу в жанрі фентезі перед перекладачами 

виникає ряд специфічних завдань: часто автор створює абсолютно новий 

світ, новий побут і навіть нову мову, для передачі яких еквівалентів немає 

ні в одній мові перекладу.  

Авторський світ фентезі пронизаний реаліями, які роблять його 

неповторним та унікальним. Питання вивчення реалій і пошуку способів їх 

адекватного перекладу є однією з найскладніших проблем в теорії та 

практиці перекладу. До питання дослідження реалій як показників 

національного колориту звертались багато дослідників, як-от: С. Влахов, 

С. П. Флорін (1980), Л. К. Латишев (1981), В. Н. Шевчук, Г. Д. Томахін 

(1988), Н. І. Паморозьська (1990), М. Ледерер (1998) та ні. 

З перекладознавчої точки зору вивченню реалій були присвячені праці 

С. Влахова і С. Флоріна, Л. С. Бархударова (1975), В. Виноградова (2001), 

В. Гака та Б. Григорьєвої (2003). 



4 
 

Саме переклад цих особливих одиниць на позначення різномантіних 

унікальних аспектів життя є актуальним та викликає труднощі, адже при 

виборі прийому передачі реалії враховуються окремі особливості 

конкретної мови, значимість реалії в оригінальному тексті,характер тексту, 

а також рівень обізнаності читача в тематиці тексту. 

Мeта дoслiджeння – з’ясувати особливості перекладу лексичних 

одиниць авторського світу творів жанру фентезі. 

Матеріалом дослідження слугував англомовний роман видатного 

письменника минулого століття, батька фентезі, Дж. Толкіна « Children of 

Hurin» та його українськомовного перекладу, виконаний Катериною 

Оніщук. Обраний матеріал є реконстрункцією незавершеного роману 

письменника, здійсненою його сином Крістофером і рідко потрапляє у 

фокус наукового інтересу як літературознавців, так і мовознавців, що і 

зумовлює наукову новизну дослідження.  

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:  

• з’ясувати поняття авторського світу художніх творів, зокрема творів 

жанру фентезі, та його особливостей; топонімікон 

• дослідити шляхи утворення авторської культурно-маркованої 

лексики у романі жанру фентезі, власне у романі Дж. Толкіна «Діти Гуріна»;  

• скласифікувати авторську лексику за предметом денотату;  

• проаналізувати та систематизувати перекладацькі трансформації, що 

застосовувались у процесі перекладу; аналіз перекладацьких 

трансформацій 

• здійснити якісні та кількісні підрахунки. 

Об’єктом дослідження є авторський світ творів жанру фентезі як 

специфічний конструкт зі своїми правилами та акцентами. 

Предметом дослідження є особливості відтворення авторських 

реалій, що формують специфічний фентезійний світ, українською мовою. 
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Для вирішення поставлених завдань було застосовано такі методи 

лінгвістичного аналізу: на етапі опрацювання теоретичного матеріалу 

використовувались такі загальнонаукові методи, як  аналіз, синтез, 

порівняння, на етапі опрацювання фактичного матеріалу застосовувались 

метод суцільної вибірки, компонентний аналіз та описовий та кількісний 

методи. 

Прaктичнa цінність роботи полягaє в тому, що її теоретичні 

положення тa емпіричні результaти можуть застосовуватись у викладанні 

курсів з практики перекладу, лексикології, інтерпретації тексту, прaктиці 

виклaдaння aнглійської мови. 

Наукове дослідження було апробоване на студентських наукових 

конференціях: VIІІ Міжнародній студентській Інтернет-конференції 

«Англійська мова у міждисциплінарному контексті безперервної освіти», 1 

– 7 квітня 2020 р. 

Основні результати дослідження відображено у публікації: 

Гаврилюк Ю. І. Статус реалії в системі безеквівалентної лексики. 

Матеріали VIII Міжнародної студентської Інтернет-конференції «Мова у 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти». Кам’янець-

Подільський: 1 – 7 квітня 2020, С. 122 – 126. 

Обсяг і структурa роботи. Роботa склaдaється зі вступу, трьох 

розділів, висновків до кожного з розділів, зaгaльних висновків, списку 

використaних джерел та джерел ілюстративного матеріалу. Зaгaльний обсяг 

роботи склaдaє 72 сторінки. 

У вступі обґрунтовaно aктуaльність дослідження, визнaчено його 

мету й зaвдaння, об’єкт і предмет, методи aнaлізу мaтеріaлу, розкрито 

прaктичну цінність роботи, нaведено дaні про aпробaцію роботи тa 

публікaції зa темою дипломної роботи. 
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У першому розділі йдеться про жанр фентезі як об’єкт лінгвістиних 

та літературознавчих розвідок, його типові риси, особливості та 

характеристики загалом, а також про роман Дж. Толкіна «Діти Гуріна» 

зокрема як один із яскравих прикладів творів даного жанру. 

У другому розділі йдеться про реалії, як одиницю специфічного 

культурного коду, які, в залежності від підходів до їх розуміння, піддаються 

різноманітним класифікаціям. У розділі такаж вказуютья типові прийоми 

трансляції реалій у творах жанру фентезі. 

У третьому розділі здіснено аналіз лексичних одиниць-реалй на 

позначення різноманітних аспектів авторського фентезійного світу  Дж. 

Толкіна та їх адекватного перекладу українською мовою. 

У загальних висновках нaведені основні підсумки дипломної роботи 

тa окреслено перспективні нaпрями подaльших нaукових розробок.  

Список використаних джерел складає 72 позиції. 
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ВИСНОВКИ 

У літературі жанру фентезі можна виділити чотири типи явищ, що 

викликають найбільшу скруту при перекладі: імена, топоніми, світоустрій і 

реалії. Імена персонажів в художніх творах є найбільш експресивним і 

інформативним засобом, що визначає значний обсяг імпліцитної 

інформації. Вибір конкретного імені літературного героя значущий для 

автора, і суб'єктивний фактор тут дуже великий. Літературне ім'я - це 

«багатовимірний соціально-мовний знак, який уможливлює поліфонічне 

звучання твору і дозволяє письменникам вирішувати різні художні 

завдання» Тому адекватна передача власних назв у перекладі необхідна для 

більш повного розкриття смислів, закладених в авторському тексті. 

Проте, слід відмітити, що іноді переклад антропонімів є найлегшою 

частиною, оскільки можна просто скоримтатися методом транскодування, 

та можливостями абетки мови перекладу. 

При з’ясуванні особливостей перекладу лексичних одиниць 

авторського світу творів жанру фентезі було встановлено найбільш вдалі 

методи трасляцій. В романі «Діти Гуріна», до прикладу, основними 

шляхами перекладу є транскодування, та калькування. 

Щодо наявних поглядів на визначення поняття «реалія» слід 

зазначити, що зміст прийнятого в теорії і практиці перекладу поняття 

«реалія» включа ономастичну лексику, прислів'я, приказки, фразеологізми 

і прецедентні феномени. В результаті дана група лексики стає різнорідною, 

а її розподіл неефективним, що проявляється у великій кількості 

різноманітних підходів до її тлумачення. 

Розглянувши схожість і різницю між реаліями і термінами, було  

виведено дефініцію поняття «реалія». Найдоцільнішим можна вважати 

дефініцію, що слова і словосполучення народної мови, які відображають 

найменування предметів, понять, явищ, характерних для географічного 
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середовища, культури, матеріального побуту або суспільно-історичних 

особливостей народу, нації, країни, племені, і які, таким чином, постають 

носіями національного, місцевого або історичного колориту; точних 

відповідностей на інших мовах такі слова не мають, а отже, не можуть бути 

перекладені «на загальних основах», тому що вимагають особливого 

підходу».  

Скласифікувавши авторські реалії за предметом денотату було 

з’ясовано, що у романі було встановлено, що переважна частина реалій, 

використаних у романі це антропоніми, та географічні реалії – 43.2%, та 

31.2% відповідно. Важливе місце хоча посідають також і етнічні – 14% і 

соціально-політичні реалії – 11.6%.  

Проаналізувавши та систематизувавши перекладацькі трансформації, 

що застосовувались у процесі перекладу роману версії Катерини Оніщук 

було виявлено сукупність перекладацьких трансформацій, використаних 

при трансляції. Беручи до уваги, скільки у романі антропонімів не дивно, 

що найбільш вживаний спосіб то транскодування – 81%. Лише малу 

частину імен було подано методом калькування + транскодування – 7%. 

Зроблено це було там, де імена, та прізвища відображали характерну якісь, 

та ознаку, зрозумілу здебільшого лише читачу оригіналу.  Калькування ж 

використовується у 12 %. Переважно метод калькування використовувався 

для позначення певних явищ, та ознак. Зовсім незначним виявився метод 

пояснення.  
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